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Abstract 

In recent years, the development of sociolinguistics basis along with the effective role 

of contextual features in didactics, have led language teaching policy makers to 

“localization of language teaching” approach all over the world. The attempt to resolve 

the educational deficiencies and shortcomings in the current methods of language 

teaching such as ignoring the language learners’ needs and context, led to development 

of theoretical basis and practical strategies in localization. This research, following an 

intercultural approach, intends to study the localization concept in French language 

teaching in Iran and to suggest a theoretical and practical framework for localization of 

foreign language teaching according to social, cultural, educational and political 

contexts in our country. In this research we aim to answer the two following questions: 

what are the mechanism and necessities of French language teaching localization in 

Iran, and, how is teaching culture in existing French textbooks and how far is it 

applicable .The present research is applicatory in nature and in terms of methodology, 

it is descriptive analytics, answering the main questions by means of content 

qualitative evaluation techniques. Our findings confirm the fact that French teaching in 

Iran is applicable in three levels, macro (educational localization), medium 

(curriculum localization) and micro (manual localization). On the other hand, content 

analyses of seven French teaching textbooks reveal unequal and unbalanced 

application of national identity factors versus French culture factors, ignoring 

intercultural approaches.  
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1. Introduction 

The educational system, as a main pillar of the identity of countries, has a 

unique role in shaping national identity and keeping cultural values. In recent 

years, this issue has been considered by policy makers and those involved in 

education in our country, and they have struggled for a program-oriented 

policy for educational programs including foreign language education. The 

most recent of these efforts are the approval of the comprehensive scientific 

plan of the country (December 2010), the approval of the national education 

document (March 2010) and the compilation of the national curriculum (May 

2010) (Kiabi et al., 2011, p. 188). Due to changes in the country's lagunage 

policies and based on the approvals of the Supreme Council of the Cultural 

Revolution and the High Council of Education (in 1993, 2002 and 2015) 

teaching five foreign languages (German, French, Russian, Italian and 

Spanish) along with English in schools were recognized on the basis of respect 

for students' right to choose, with the aim of breaking the monopoly and 

breaking the dominance of the English language. Based on the history of 

teaching and translating French in Iran (since the Safavid era) (Moallemi, 

2018,) this language has a special position among Iranian language learners 

and its textbook is the first book compiled by the Ministry of Education 

among foreign languages Other than English. According to the mentioned 

cases, the aim of the present study, on the one hand, is to investigate the 

mechanism of localization of French language teaching in schools appropriate 

to the social, cultural and educational context of Iran through critical and 

pathological examination of the current situation at the macro level (policies), 

medium level (National Curriculum), and micro level (French language 

textbooks) and on the other hand, a critical and pathological look at the 

existing French language textbooks in terms of intercultural issues to analyze 

the existing books, appropriate solutions to achieve the desired status of 

French language teaching in Iranian schools should be offered in accordance 

with the context and needs of Iranian students. Therefore, this study seeks to 

answer two basic questions: one is the need for localization of French 
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language teaching in Iranian schools and in what stages and by what 

mechanism this process should be done and the other is how and to what 

extent cultural education in these books are included.  

 

2.Methodology 

In order to answer the main questions of this research, first of all,"localization 

criteria" should be determined, which unfortunately, so far, no written text or 

official research that can be cited in this field has been provided. Therefore, in 

order to achieve the objectives of the research, a researcher-made table that is 

appropriate to the socio-cultural context of society and its educational goals and 

oversees the intercultural aspects of books (other educational categories of 

books require independent research) has been prepared is: Dimensions of 

national identity, French culture, French language culture, intercultural 

knowledge, each of these 4 components will include subsections that have been 

carefully studied in 7 textbooks of French language education. Due to the 

interdisciplinary nature of national identity, there are different definitions and 

components of this concept and there is no theoretical unity in providing a single 

definition of it. Therefore, in a researchers’ general views in this field, 

"Dimensions of Iranian National Identity" analytically includes seven 

dimensions of national, cultural, religious, political, ethnicities and subcultures 

and Iranian symbols, each of which from many perspectives in books were 

analyzed in French language courses in middle school, high school and pre-

university. The next component in the textbook analysis table is "French 

culture", the components of which are taken from the CEFRL text. According to 

this document, French culture is divided into two parts: Public culture and socio-

cultural knowledg.The next criterion for the localization of textbooks is the 

"components of French-language culture". French Language area is a group of 

countries where French is spoken as a mother tongue, second language or 

foreign language. Most of these speakers live in Europe, Canada, Africa, and 

parts of the Middle East, and will naturally have cultural differences or 
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commonalities. The final criterion is the localization of "intercultural 

knowledge", which in the CEFRL region; this important category includes four 

main components: communication between culture and foreign culture, 

communication with people from other cultures, acting as a cultural mediator 

between one's own culture and culture External and stepping beyond the 

necessary artificial stereotyped relationships (ibid, 2001, p. 84). In this study, 

these 4 main criteria of localization have been examined in 7 textbooks of 

French language teaching in middle, high school and pre-university levels.  

 

3.Results 

The results of this study can be summarized as follows: In order to answer the 

first question of research on the need to localize French language teaching in 

Iranian schools, it can be stated that based on the analysis of the content of the 

National Curriculum Document and the Fundamental Transformation 

Document of Education, attention to context components (social, political, 

cultural and educational) Emphasis on strengthening the components of 

Iranian culture and national identity, paying attention to the needs of Iranian 

language learners and their related components in the educational process, as 

well as the legal prohibition of using imported public textbooks in education in 

the country, "Localization of foreign language teaching" For example, it 

makes the French language a necessity in education. It should be mentioned 

that the steps and mechanism of localization of French language teaching in 

Iranian schools are classified into three levels: macro level (educational 

localization), medium level (curriculum localization) and micro level 

(textbook localization), the actions of which were described in detail. In order 

to answer the second question of this research, a researcher-made table of 

localization criteria in the field of culture education (components of national 

identity, French culture, French language and intercultural culture) was 

presented, which was the basis for content analysis of 7 French language 

textbooks.According to these analyzes, 208 cases of using national identity 

components (79 cases in middle school - 129 cases in high school and pre-
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university), 91 cases in French culture (5 cases in middle school - 86 cases in 

middle school and high school), 6 cases in intercultural approach (high school 

And pre-university) was identified, while no reference to French-language 

culture was found. It should be noted that the focus on teaching culture and 

national identity has been more than teaching French culture, but there is no 

balance for teaching these two cultures in textbooks of two levels of education 

and sometimes we see the complete elimination of one component in one year 

or one level of education. On the other hand, adopting an intercultural 

approach, in order to balance and synchronize the themes of Iranian culture 

and French culture (or more generally, French language culture) is very weak 

and is observed in only 6 cases among all textbooks, which indicates the 

authors' inattention to books. This shows the aouthers’ ignorance about this 

important issue.It is worth mentioning that the lack of attention to the 

intercultural approach leads to the adoption of defense policies and extremes 

in educational localization, which leads to the lack of public awareness of new 

methods of education and communication and deprivation of the indigenous 

community of most knowledge in other countries. It should be noted that 

applying the criteria in this table, along with identifying and considering the 

needs of Iranian language learners, can be a useful and effective solution in 

arranging future French language textbooks. 
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 در فرانسه زبان آموزش با مناسب رويكرد: سازي بومي

  ايران پرورش و آموزش
 

  4مقدميبهنام علو ديس ،3صفا وشيپر ،*2انيرحمت االلهروح ،1داورپناه زهرا
 

 .ايران تهران، مدرس، تربيت دانشگاه فرانسه، زبان آموزش دكتري .1

 .ايران تهران، مدرس، تربيت دانشگاه فرانسه، زبان گروه دانشيار .2

 .ايران تهران، مدرس، تربيت دانشگاه فرانسه، زبان گروه دانشيار. 3

   .ايران تهران، ،آموزشي ريزيبرنامه و پژوهش سازمان ان هاي خارجيدانشيار گروه زب. 4
 

  22/02/1399 تاريخ پذيرش:                                        12/10/1398تاريخ دريافت: 
  

  چكيده
دستمرتبط با بافت در آموزش زبان  يهامؤلفه مؤثر نقش و زبان يشناختجامعه يمبان گسترش

 با مرتبط يكردهايرو يسوبه ر،ياخ يهاسال در را جهان در يخارج يهازبان آموزش اندكاران
و  نواقص كردنبرطرف  ان،يم نيسوق داده است. در ا »يخارج يهازبانآموزش  يسازيبوم«

به  هاآن يتوجهيب جملهاز يخارج يها زبانآموزش  يهمگان يموجود در متدها يآموزش يكمبودها
 ةحوزدر  يعمل يو راهكارها ينظر يمبان تيتقو سببهدف،  ةجامع موزانآزبان يازهايبافت و ن

آموزش زبان  يسازيبوم سازوكار و مفهوم ةمطالع يپ در زين حاضر پژوهش. است شده يسازيبوم
 كردياز رو تيو با تبع يو آموزش يفرهنگ ،ياسيس ،يمتناسب با بافت اجتماع رانيفرانسه در مدارس ا

 يسازيبوماست:  يدو پرسش اساس نيپاسخ دادن به ا يپژوهش در پ نياست. ادر كشور  ينافرهنگيب

 نكهيدارد و ا دنبالبهرا  يچه سازوكار و هاضرورتچه  رانيآموزش زبان فرانسه در مدارس ا

 نياعمال شده است. ا يزانيآموزش زبان فرانسه چگونه و تا چه م يآموزش فرهنگ در كتب درس
 ليتحل روش با كه است يليتحلـ  يفيتوص روش، نوع نظرازبوده و  يبردكار ت،يماه نظراز قيتحق

 است مطلب نيا ديمؤپژوهش  نيا جيپژوهش است. نتا ياصل يهاپرسش به پاسخ يپ در يفيك يمحتوا

 يسازي(بوم يانيم)، يآموزش يسازي(بوم كلان سطح سه در رانيا در فرانسه زبان آموزش كه
 يمحتوا ليتحل گر،يد ي. از سواجراست قابل) يدرس يهاكتاب يسازي(بوم خرُد و) يدرس ةبرنام
فرهنگ  يهامؤلفه و يمل تيهو يهامؤلفه يريكارگبهآموزش زبان فرانسه از  يكتاب درس هفت

  .دهديم خبر ينافرهنگيب كرديرو گرفتن دهيناد و نامتوازن و نابرابر صورتبهفرانسه 
  

  

 زبان، آموزش درسي هاي كتاب سازي، بومي درسي، برنامة ه،فرانس زبان آموزش :يديكل يهاواژه

 .فرهنگ آموزش
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  مقدمه. 1

 هويت به دهي شكل در بديلي بي نقش كشورها، هويتي اركان از اصيل ركني نظام آموزشي در مقام
 و گذارانسياست توجه مورد امر اين اخير، هايسال در. دارد فرهنگي هاي ارزش پاسداشت و ملي

سياست براي را محوريبرنامه هايتلاش و است گرفته قرار كشور آموزش اندركاراندست
 جديدترين«. اندداده انجام خارجي هايزبان آموزش جملهاز و آموزشي هايبرنامه مدون گذاري

 و آموزش ملي سند تصويب ،)1389 ماهدي( كشور علمي جامع نقشة تصويب هاتلاش اين
 و كياني( »هستند) 1389 ماه ارديبهشت( ملي درسي برنامة تدوين و) 1388 ماه اسفند( پرورش
 يفتأل فرهنگ، و زبان ناپذير جدايي ماهيت به توجه با ميان، اين در). 188. ص ،1390 همكاران،

 علمي نگاه و قتد فرهنگي، مسائل اهميت حيث از خارجي، هايزبانآموزش  درسي هاي كتاب
 در ضروري امري به را »خارجي هاي زبان آموزش سازي بومي« نهايت در كه طلبد ميرا  مضاعفي

 كارآمدي افزايش منظور بهاست كه  ضرورياست.  كرده يلتبد كشور آموزشي هاي ريزي برنامه
كه  دشون دقيق بررسي و تحليل هاآن پوشش تحت مطالب و ها برنامه خارجي، هاي زبانآموزش 

الزامات امر  ازآن  يو اصلاح روند آموزش و ارتقا يدمف يجبه نتا يابي  امر با هدف دست ينا
  . شود ميآموزش زبان محسوب 

 يعال يمصوبات شورا اساسبركشور و  يزبان يهااستيسدر  راتييتوجه به تغ با
) 1394و  1381، 1372 يها سالآموزش و پرورش (در  يعال يو شورا يانقلاب فرهنگ

) در كنار زبان يياياسپان و ييايتاليا ،يروس فرانسه، ،ي(آلمان يخارج زبان پنج آموزش
و با هدف رفع  آموزاندانشاحترام به حق انتخاب  اساسبردر مدارس كشور،  يسيانگل

 ةنيشيپشناخته شد. با توجه به  تيبه رسم يسيانگل زبان ةطريسانحصار و برهم زدن 
) ,Moallemi,2018 ،ي) (تاكنون هيصفو دوران(از  رانيا در نسهفرا زبان ةترجمو  آموزش

نيتدوكتاب  نيآن، اول يدارد و كتاب درس يرانيا آموزانزباننزد  يا ژهيو گاهيجا زبان، نيا
. است يسياز زبان انگل ريغ يخارج يها زبان نيبآموزش و پرورش در وزارت يسو از شده

 شد، سيتدر شهرهاكلان يمدارس در بعض يدر برخو  شد يبازنگر 1387ب در سال اكت نيا
مناسب  يهارساختيز نبود طورنيهم و يفرهنگ و يمتدولوژ ،يساختار نواقص ليدلبه يول

  .نشدند استفاده يدر سطح مل ،يآموزش
يسازوكار بوم يبررس سو، يك از حاضر، پژوهش هدف ذكرشده، موارد به توجه با
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 رانيا يو آموزش يفرهنگ ،يس متناسب با بافت اجتماعآموزش زبان فرانسه در مدار يساز
)، هايگذاراستي(س كلان سطح در موجود وضع ةشناسانبيآس و نقادانه يبررس قيطر از

 از وآموزش زبان فرانسه)  يدرس يها) و سطح خرد (كتابيمل يدرس ة(برنام يانيم سطح
 فرانسه زبان آموزش موجود يدرس هايكتاب به شناسانهآسيب و نقادانه نگاهي ديگر، سوي

 يبرا مناسب ييراهكارها موجود، كتب ليتحل ضمن تا است فرهنگيبين مسائل منظراز
دانش ازين و بافت با متناسب رانيا مدارس در فرانسه زبان آموزش مطلوب وضع به دنيرس

 يكي است: يپاسخ به دو پرسش اساس يپدر پژوهش نيا ن،يبنابرا .شودارائه  يرانيا آموزان
سازي آموزش زبان فرانسه در مدارس ايران وجود دارد و اين  چه ضرورتي براي بومي نكهيا

آموزش فرهنگ  نكهيا گريو د شود نجاما ديبا كار فرايند طي چه مراحلي و با كدام سازو
بر حاضر پژوهشاست كه  يگفتن .است شده گنجانده هاكتاب نيا در يحد چه تا و چگونه
 هيتجز منظوربه كهاست  يليتحل -  ياسناد روش، و تيماه اساسبر و يردكارب هدف، اساس
آموزش زبان فرانسه در  يكتاب درس هفت يفيك يمحتوا لياطلاعات، از روش تحل ليو تحل

  	.است شدهگرفته  بهره يدانشگاه شيو پ رستانيدب ،ييراهنما يليمقاطع تحص
  

  تحقيق پيشينة. 2

و  يزبان ،يفرهنگ ،يتطابق با بافت اجتماع يبرا يخارج يهازبان آموزش يسازيبوم
 يمتعدد يكشورها در آموزش امر انيمتول يهااز دغدغه يكيجوامع مختلف، به  يآموزش

 در مسئله نيا مختلف يهاجنبه دربارة ياگسترده قاتيتحق ،يرونيهم از. است شده بدل
 .شود يم اشاره هاآن از ييهانمونهمختلف انجام شده است كه در ادامه به  يهازبان

 آموزش شدهيسازيبوم يهاكتابخود با عنوان  ايدكتر تز در) 2009( 1پاسكال رزانا
 يبه بررس كيدئولوژيو ا گفتمان ،يآموزش ،يانتشارات يها جنبه: نيآرژانت در فرانسه زبان
 اسكالپ. پردازديم 2007 تا 1851 يها سال يط نيآرژانت در فرانسه زبان آموزش يهاكتاب
 هاآن بر حاكم منطق و يانتشارات تيفيك منظررا از يزمان ةباز نيا در شدهنيتدو كتاب 130

 زبان آموزش يبرا شدهيسازيبوم كتاب پنج خود، كار دوم بخش در و كنديم يبررس
 و كنديم ليتحل اند شده نيتدو نيآرژانت ياسيس و ياجتماع بافت به توجه با كه را فرانسه
 »يگريد« فرهنگ شناخت و احترام نيع در را آثار نيا در موجود ينيآرژانت رهنگف نيمضام
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  .نهديم ارج
زبان فرانسه  يريادگيآموزش و «خود با موضوع  يدكتر ةرسال در) 2010( 2تيحوت ثنا

 »يزبان يفرانسو فرهنگ يايپو يايدن به ورود و شدهيسازيدر جنوب لبنان: آموزش بوم
 كه است لازم يآموزش اقدام هر در كه است استوار اصل نيا بر يو پژوهش. است پرداخته

 با مصاحبه قيطر از تيحوت. شود گرفته درنظر مقصد ةجامع يفرهنگ -  ياجتماع بافت
 و لبنان يفرهنگ ـ ياجتماع بافت ريتأث لبنان، جنوب در فرانسه زبان آموزانزبان و استادان

 نيزبان فرانسه در ا يسازيبوم آموزش به دنيرس براي را يلبنان آموزانزبان يازهاين
  .كنديم يواكاوكشور 
 يبرا يسازيبوم نوع چه« موضوع يرو بر خود ايدكتر تز در زين) 2011( 3دوسه نيسل
 با يو. است كرده كار »شود؟ برده كاربه فرانسه كشور از خارج در فرانسه زبان آموزش

آموزش  يسازيبه انواع بوم ا،يو استرال اانيزيآموزش زبان فرانسه در لو يمورد عةمطال
 .پردازديمدر خارج از كشور فرانسه  يبوم يزبان فرانسه و لزوم استفاده از متدها

 كيو اقدامات متدولوژ CECR يسازيبوم« عنوان با يامقاله) در 2011( 4ساگاز شليم
قابل  ييپامشترك ارو چارچوب( CECR يسازيبومبه مبحث » ژاپن يمورد ةمطالع: يمحل

مقاله، با  نيدر ا ي. وپردازديمژاپن  يفرهنگ - ياجتماع بافت به توجه با) هازبان يارجاع برا
 ياتيكشور، عمل نيدر ا يو آموزش يريادگي يراهبردهاو  يژاپن فرهنگ يهامؤلفه يبررس
رد را وا آن حلراهتنها  و كننديمآموزش زبان فرانسه در ژاپن مطرح  يرا برا CECRنشدن 

 .دارديمكشور عنوان  نيزبان فرانسه در ا آموزش ةپروس به يسازيبوم نيكردن مضام
بهدر  هيفرهنگ سور راتيتأثخود با عنوان  ي) در تز دكتر2015( 5نوفال عبدالباسط

 منظرازرا  هيآموزش زبان فرانسه در سور يدرس يهاكتاب ،يارتباط كرديرو يريكارگ
در  يارتباط كرديرو يريكارگبه ةمسئل واست  كرده ليتحل يازسيبومو  يفرهنگ نيب كرديرو

 »ياهيسور يارتباط كرديرو ةنسخ« ديرا كه به تول هيآموزش زبان فرانسه در بافت سور
 نيكردن تفاوت ب دايپ دنبالبهخود  يهاليتحل در يواست.  كرده مطالعهاست  شده منجر
بافت  كه دهنديمنشان  قيتحق نيا جينتا است. آن ياهيسور ةنسخو  ياصل يارتباط كرديرو

در  يفرهنگ نيمباحث ب يبرا يكشور، بستر مناسب نيا يزبان يهااستيسو  هيسور ياجتماع
در  زي) ن2015( 6اتو اينتيس. سازدينمرا فراهم  هيآموزش زبان فرانسه در مدارس سور
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آموزش  يرسد يهاكتاب يو فرهنگ يآموزش يهاچالش« موضوع به خود يدكتر ةرسال
 قياز طر يپرداخته است. و »ايتالي: اترانهيمد طيدر مح يمادرريغزبان  عنوانبهزبان فرانسه 

 نيا تيو موفق ييكارا زانيبه م ا،يتاليآموزش زبان فرانسه در ا يدرس يهاكتابو نقد  ليتحل
زبان  متد آموزش نيو تدو اروپا يةاتحاددر  يبه اهداف چندزبانگ يابيدست براي هاكتاب

  .پردازديمكشور  نيفرانسه در ا
 

  نظري مباحث. 3

 مختلف انديشمندان سوي از شدن جهاني پديدة بر انتقاد هدف با كه نظرياتي و مطالعات
 شده »سازيبومي« و »بومي دانشِ« همچون تريتازه مفاهيم پيدايش سبب گرفته، صورت

 بومي، دانش«: دارد مي بيان گونه اين 1983 سال در بارنخستين براي گيرتز را واژه اين. است
 »است كرده رشد و داشته ريشه خاصي بافت و موقعيت در شدتبه كه است خاصي دانش

 فرايند يك منزلة به سازي بومي مفهوم). 11. ص ،1390 دهاقاني و همكاران، پور قاسم از نقل به(
 7ه بر لزوم توجه به بافتك شود مي يدهد نيز ها فرهنگـ  زبان آموزش در برانگيز بحث بسيار

 حوزةاندازه در  بدان تابافت  يت. اهمكند مي يدتأك يادگيريو  آموزش فرايند در 8محيط يا
و  يگردآور هاي روشبر  ،)1393( قدم پيش گفتةبه  است كه مهم يخارج هاي زبان آموزش

 ممفهو توسعةدر ظهور و  اساسي جنبة. است تأثيرگذار يزن يپژوهش هاي داده يلتحل
  t. است 9گرايي جهانيضد  رويكردهاي يتتقو خارجي، هاي زبانآموزش  در سازي بومي

 يهازبانآموزش  در يسازيبوم ةحوز ةبرجست پردازانهينظر از يكمنزلة ي بهنيز  10بلانشه
  :كه است معتقد يخارج

 يباطزبان، پس از انقلاب ارت يآموزش يكردهايدر رو رييآموزش زبان، با تغ در يسازيبوم
آموزش  در بافت مسئله. شد ليتكم و كرد دايپ ادامه ،يلاديم 1980 و 1970 ةده يهاسالدر 

 يواقع ةاستفاد ،يريادگيهدف آموزش و  كه  يحال در گردد،يبازم هاسال نيبه هم زين هازبان
 درس كلاس تيموقع از استفاده با) 11يواقع(بافت  يارتباط يهاتيموقع درو كارآمد زبان 

  Blanchet, 2009, p. 36) .( است) 13ياجتماع(بافت  گرا واقع ياوهيش) به 12يآموزشافت (ب
را از نكات  بافت يهامؤلفهآموزش، توجه به  ياهداف اصل به يابيدست يبرا يو

يبوم«را  يدر اقدامات آموزش» بافت«به مفهوم  ايتوجه پو نيو هم شمارديبرم يضرور
  .نامديم »يساز
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لزوم توجه به بافت  بر هاآن ياصل ديدارد كه تأك وجود يسازيبوماز  يدمتعد فيتعار
محيط اولين چيزي است كه بايد قبل از هر «. است يريادگيـ  آموزش نديفرادر  طيمح اي

 باعث يمكان هر در طيمح به توجه. داد قرار نظر مورد يزبان اي يشناختروشتصميم 
، ص. 1397و صفرزاده،  يميسل( »واهد شدسودمندتر شدن آموزش زبان در آن مكان خ

 يهاجنبهاز آنِ خود ساختن  واقع،در يسازيبوم 15و توپن 14سووژ لونتادي ةگفت به. )159
منزلة اولين  بهبافت است و  از مدارتين فيبازتعر ،يسازيبوماست.  يطيو مثبت مح يمنف

اندركاران، بافت و  امل دستسه ع انيامكان روشن شدن رابطه م كه شوديم شناخته يامؤلفه
در  دانش يريكارگبه عنوانبهرا  آن توانيم ترساده. به عبارت سازديمرا فراهم  تيموقع
  Tupin).و Sauvage Luntadi,2012, p. 106 كرد ( يخاص تلق يطيمح

 نيترمهم از يكي دهند، يم ليبافت را تشك نيكه ا يبافت و مخاطبان ف،يتعر نيتوجه به ا با
 در آموزانزبان يازهايبحث توجه به ن تياهم. بود خواهد يسازيبوم يروشيپ يهافهمؤل

قابل  ييدر چارچوب مشترك اروپا متدها مؤلفان ياست كه در سند راهنما يهر كشور تاحد
 خود از را مسئله نيچند ديبا يآموزش يهاكتاب نيمؤلف«است كه:  آمده هازبان يارجاع برا
 به دنيرس يبرا ييهاكمك شنهاديپ و آموزانزباناهداف  رامونيآن، پ نيترمهم كه بپرسند

 تيبر اهم زين  17و اوده 16زنچيراستا،  ني). در اCECR, 1996, p. 39( »است اهداف نيا
زبان فرانسه لازم است  جيترو يبرا«: دارند ديتأك يسازيبوم كرديدر رو آموززبان يازهاين

 يهازبان يريادگيآنان از آموزش و  يبازنمودها آموز،انزب ةجامع يفرهنگنيبكه عناصر 
 &  Zanchi, 2011, p.138( »رنديآنان مدنظر قرار گ يزبان يازهاين ن،يهمچن و يخارج

Odeh .(فرهنگ  آموزان،زبان يزبان يازهاين تيآن و اهم عام يبافت در معنا نقشبر  علاوه
آموزش زبان در هر  يساز يبوم نديفرادر  كنندهنييتع اريبس مباحث از يكي زين 18يآموزش
 انيم نيا دركه  دارد وجود خصوص نيا در يعيمتقن و وس اريبس قاتي. تحقاست يكشور

 )، 2008( 21نورماند ماركونه)، 20110( 20كستلوتي )،2011( 19ي سيكورلها پژوهش به توانيم
معتقد  بĤكو .كرد شارها )2006( 25كده ) و2014( 24زو  e)، 2005( 23بĤكو )،2010( 22شيس
 كيمختص  يريادگيآموزش و  يهاتيفعالو  هاسنتاز  ستا فرهنگ آموزشي عبارت« است:

 »باشد شده نهينهاد فرهنگ آن ياعضا يو شناخت يفرهنگ كه در سطح رفتار
)Beacco,2005, p. 5 .(در آموزش  سازي بوميبه  مربوط مضامين و تعاريف تعدد وجود با
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از  توان مي سازي، بومي يياجرا كار سازوو  ينظر يبه مبان يدنانسجام بخش منظور بهزبان و 
 زبان آموزش سازي بوميمراحل  گرفته، صورت هاي پژوهشو  ياتنظر يلو تحل بندي جمع

 مياني سطح ،26 )آموزشي سازي بومي( كلان سطح سه دررا  ايران مدارس در فرانسه
كرد كه  بندي طبقه 28)درسي كتب سازي يبوم( خرد سطحو  27)درسي برنامة سازي بومي(

  :شود يكه آورده م است شرحي به آن ساختار
  
  
  
  

  
  
  

  يآموزش منابع يسازيبوم مراحل ساختار :1 نمودار
Figure1: Structure of stages of localization of educational resources 

 
  يآموزش يسازيبوم: كلان سطح

است:  يدر دو محور قابل بررس يآموزش يسازيبوماست كه  معتقد) 2009( 29بلانشه
 تعاملات مورددر. »31آموزشي مداخلات يسازيبوم و 30يآموزش تعاملات يسازيبوم«

 مانند يموضوعات كه است شده انجام تاكنون شيپ سال 20از يعيوس يهاپژوهش يآموزش
 ةجامع يزبان ـ ياجتماع فتبا در يفرهنگ تعاملات يچگونگ يبررس درس، كلاس در تعاملات
 كي قيطر از مختلف جوامع از افراد دادن قرار ارتباط در با يفرهنگ نيب تعاملات ليتحل هدف،
 يهاسال در كه پژوهش ها دوم محور. اندكرده يبررس را مختلف درجات به مشترك زبان
 »يرونيب سطوح« در معمول يكمبودها يپاسخگو تا اند تلاش در است، افتهي توسعه رياخ

 و محتوا ها،روش ها،برنامه زبان، آموزش يهااستيس( باشند يآموزش يسازوكارها
به بافت آن با رسديم نظربه و اند نشده يطراح مقصد ةجامع بافت با متناسب كه) اهداف
 ،ينهاد ،يآموزش يهابافت از كي هر از يقيدق درك منظور، نيبد. ستندين سازگار يخوب
. بود خواهد يضرور هدف ةجامع يزبان البته و ياسيس ،ياقتصاد ،يفرهنگ ،ياجتماع ،يتيترب

 درسي برنامة سازيبومي

 درسي هايكتاب سازيبومي

 آموزشي بومي سازي
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سه  ،يآموزش يساز يبوم مورددر بلانشه يهاپژوهش ،ادامهدر )2016( همكاران و 32دلكخوا
آموز و بافت مرتبط با زبان يهامؤلفه ليو تحل ييمدنظر دارند: شناسا نديفرا نيهدف را از ا

 يهايكاهش ناسازگار يبرا ياو واسطه يآموزش يندهايافر يازسازاو، انطباق و ب يريادگي
  شده. اجرا يسازيبوم يكردهاياثرات رو يابيارز ،يبافت

ي است موارد شامل كشور در يسازيبوم از مرحله نيا در لازم اقدامات كه است يگفتن
  :شود كه آورده مي

 پرورش، و آموزش يبالادست اسناد در كشور يزبان يهااستيس ابلاغ و ميتنظ •
 به توجه با يساز يبوم يها شاخصه دربردارنده جامع استاندارد كي نييتع و فيتعر

 و قيدق يآمار يها پژوهش قيطر از يرانيا آموزانزبان يازهاين نييتع بافت، يها مؤلفه
 يكالا ةمنزلبه شده يساز يبوم يدرس يهاكتاب يگذارارزش براي يساز فرهنگ جامع،
 ها، كتاب نيا از استفاده يبرا آموزان دانش ةزيانگ شيافزا هدف با يمل ديتول يفرهنگ
 يليتحص ةنديآ در يسيانگل زبان از ريغ يخارج يها زبان يالمللنيب مدارك به يگذار ارزش

 و يدرس يهاكتاب ديتول از انحصار رفعبراي  تلاش آموزان، دانش يشغل ةنديآ وها)  (دانشگاه
كتاب انتشار و ديتول يبرا يرقابت يفضا جاديا يراستا در يخصوص بخش مشاركت جلب
  روزتر؛به و جذابتر يآموزش يها

  يدرس ةبرنام يسازيبوم: يانيم سطح

 و ها مشي به خط آموزشي، منابع سازي بومي حوزة در كلان هاي سياست تعيين از پس
 يكي منزلة  به درسي برنامة. شد خواهد توجه محور بافت درسي هاي برنامه تنظيم در راهبردها

 كند مي ايفا ملي هويت گيري شكل در محوري نقشي پرورش، و آموزش نظام اصلي اركان از
  33موراز.دهديم قرار هدف مورد را آموزان دانش و جامعه نيازهاي كه است اهدافي بر ناظر و
 كارراه و شوند يم متذكر را يدرس ةبرنام يساز يبوم مفهموم بودن چندمعنا همكارانو 
   :دارنديم انيب گونه نيا را نديفرا نيا سازوكار فيتعر

 به و هستند كيشر آن ساخت در كه يمختلف يها جنبه يستيبا كه دهد يم نشان ييچندمعنا نيا
 با ،يساز يبوم نديفرا. شوند گرفته نظردر كنند يم كمك آن ينيع يهانهيزم شدن ملموس
 يها يدئولوژيا با گسست ينوع و است همراه يمل سطح در يدرس ةبرنام كردن يا منطقه

 يريادگي تجارب و ها تيفعال از استفاده يساز يبوم ن،يهمچن. دارد يابزار و كيتكنوكرات
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 ن،يهمچن و دارد مدنظر را همه يبرا تيموفق شانس جهينتدر و آموزاندانش تيواقع به كينزد
 ةبرنام يبازساز حال نيع در و بيرتخ نديفرا كي يسازيبوم كه كنديم ديتأك تيواقع نيا بر

  ).Mouraz, 2012, p. 34( است علوم و يدرس
 هستند، يدرس ةبرنام يسازيبوم به دنيبخش تيمشروع سبب كه را يمبان يو ن،يهمچن

 در كه است يدرس يها برنامه و يآموزش يها استيس فيتعر به مربوط( كلان سطح دو در
 در يمحل اقدامات( خرد سطح و) است تنوع به احترام يراستا در آموزش يارتقا يپ

 كنديم يبند ميتقس) آموزش كردن ينيسرزم كرديرو با ،يدرس ةبرنام مورد در يريگ ميتصم
 و »محور ساختار« بعد دو در توان مي را كشور در مياني سطح در اقدامات). 35 .ص همان،(

  :كرد بندي  دسته شود مي آورده كه شرحي به »محور فرد« بعد
• ليوسا يساز يجامعه، بوم ازيمنطبق بر ن ياهداف آموزش نييمحور: تعساختار عدب 

آموز، كتاب كتاب كار دانش ،يداريشن ـ يداريمنابع د ،يدرس يها(كتاب يكمك آموزش
از  يرويمناسب، پ يآموزش يها، فضا كلاس يبرا يكاف يزمان ةمعلم)، برنام يراهنما

دانش يريادگي يراهبردهامعلمان و  يآموزش يها راهبردمتناسب با  يآموزش يمتدولوژ
آموزش  يزبده برا معلمان تيدر كشور و ترب غالب يآموزان با درنظر گرفتن فرهنگ آموزش

 شده؛ يساز يبوم يهاكتاب

• يزبان يازهاين جملهاز آموزانزبان يشخص يها يژگيو بر تمركز: محورفرد عدب، 
 يمادر زبان يكينزد اي يدور زانيم ،يريادگي ةزينگا ،يريادگي فرهنگ ،يريادگي يها راهبرد
  .يخارج زبان با آموزدانش
  يدرس يهاكتاب يسازيبوم: خرد سطح

 ابد،ي يم انتقال آن قيطر از زبان آموزش ةشد يساز يبوم يمحتوا كه يابزار و مبنع نيتر مهم
 كتاب يك نبود صورت در« آموزش، امر متوليان از بسياري انيب به .است يآموزش يهاكتاب

 آموز دانش بهترين و باشد  داشته موفقي تدريس نتواند شايد هم معلم بهترين مفيد، و مناسب

  .)160. ص ،1394 ،ينيالعابدنيزو  اين ي(علو »ببرد كلاس از را كافي ةبهر نباشد قادر نيز
به  هيتوص قابل و باشد داشته ييبالا ييكارآ زبان، آموزش يمتدولوژ اي متد كي نكهيا يبرا

 ازمندين كه رديبگ بر در را ييها مؤلفه ،يآموزش تيهر موقع يبرا ديباباشد،  يمخاطب حداكثر
  ).Courtillon, 2003, p. 11متد با بافت جامعه است ( ةتطابق آگاهان

 عتياز: طب اند عبارت رديگيم دربر را بافت و طيمح با متد تطابق نيا كه ياصل ةمؤلف سه«
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 زبان انيم يدور اي يكينزد زانيم ،يريادگي اهداف گروه، نيا خاص يهافهمؤلو  هدف ةجامع
  ).Zanchi, 2009, p.4( »يخارج زبان و آموززبان يمادر

 يها كتاب«: هستند دسته دو فرانسه، زبان آموزش يها كتاب ، 34ة وردلهانگفت طبق
 تيموقع هر در را زانآمو زبان يتمام كه ييگرا يجهان هدف با فرانسه در شده هيته 35يهمگان
 كي در كه 36شدهيساز يبوم اي يمحل يها كتاب و دهد يم قرار مخاطب جهان از ييايجغراف
 بر اول ةدست كه است يهيبد. است شده هيته كشور آن آموزان زبان يبرا خاص كشور
 گرفتن نظر در به قادر كه است متمركز فرانسه كشور شناخت بر يمبن يفرهنگ يمحتوا

 يبرا يمتعدد ليدلا ).Verdelhan , 2005, p. 1( »ستين گريد يكشورها يفرهنگ يهايژگيو
 كه يازهيانگ«. دارد وجود تيموقع كي يبرا شدهداده انطباق اي شده يساز يبوم يمتدها نيتدو

 سوق ژهيو بافت كي در زبان آموزش متد كي خلق يسوبه را زبان مدرسان از يگروه
 يهازبان آموزش يهمگان يمتدها در موجود يكمبودها و نواقص كردن برطرف دهد، يم

 ).Bérard, 1995, p. 20( »است يخارج

 بر كه است نيا يخارج يهازبان آموزش يهمگان يهاكتاب به شدهوارد نقد نيترمهم
  .اندشده نيتدو يياروپا يآموزش فرهنگ اساسبر و يياروپا آموزانزبان يازهاين يمبنا

 هدف با اول ةوهل در شوند، يم فيتأل يياروپا يمدل با امروزه كه يرجخا يها زبانآموزش 
 ،»كشور از خارج« يها تيموقع با ارتباط در لزوماً كه است يتيفعال انجام ساختن ممكن

 كه نجاستيا ياصل مشكل. افتد يم اتفاق(مهاجرت)  مدت يطولان اي) يستي(تور موقت صورت به
 كند يم صدق يياروپا تيموقع يبرا تنها ها كتاب نيا يآموزش ةپروس و اهداف انتخاب

)Chaudenson, 2008, p. 3.(  
 يرو بر اديز اريبس ديتأك فرانسه زبان آموزش يهمگان يمتدها نواقص از گريد يكي

  .است فرانسه تمدن و فرهنگ
 و فرهنگ آموزش يگاه اما ست،ين يخارج زبان يريادگي در فرهنگ تياهم منكر كس چيه

 را كتاب از يشتريب حجم و كند يم دايپ تياولو يزبان نيمضام آموزش بر يفرانسو تمدن
 يريادگي از مختلف يكشورها آموزان زبان اهداف با مسئله نيا. دهد يم اختصاص خود به

  ).Zanchi &Odeh, 2011, p. 142( دارد رتيمغا فرانسه زبان
 يشامل موارد ردك پيگيري توان مي كشور در سازي بومي خرد سطح در كه اقداماتي

  :شود مي آورده كه است
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در  ينافرهنگيب كردياتخاذ رو ،ياسلام ـ يرانيا تيو هو يفرهنگ مل يها به مؤلفه توجه •
تر، فرهنگ فرانسه طور جامعبه اي( يو فرهنگ فرانسو يرانيآموزش متوازن فرهنگ ا يراستا
و  يكاهش شوك فرهنگ ببسآموزش زبان به نييدر سطوح پا ي)، استفاده از زبان مادريزبان

آموزان و اهداف دانش يزبان يازهاياساس نمحتوا بر ميو تنظ هيآموزان، تهزبان يشوك آموزش
كشور در  يفرهنگ آموزش يها در كشور، توجه به شاخصه يخارج يها كلان آموزش زبان

 يو ساختار يبصر يها تيجذاب شيها، افزا كتاب يكارآمد برا يمتدولوژ نيتدو ايانتخاب  يراستا
 شده در خارج از كشور.فيآموزش زبان تأل يها ها با كتاببودن آن ريپذرقابت سبب ها به كتاب

 

  ها افتهي. 4

 يزبان فرانسه در كشورها جملهاز يخارج يهازبانامر آموزش  انيمتول ر،ياخ يهاسالدر 
زبان يزبان يزهاايتوجه به ن عدم جملهاز يهمگان يها حل مشكلات كتاب منظوربهمختلف، 
 يفرهنگ آموزش آموزان،زبان يريادگي يراهبردها ،يفرهنگ نايمسائل ب مقصد، ةجامع آموزان

  :از اند عبارت كه انددادهرا ارائه  يمتفاوت يراهبردها ره،يو غ هدف ةجامعدر 
 هاي كتاب محتواي سازي بومي براي ها آن مضاعف تلاش و زبان مدرسان تربيت. 1

 از بسياري در راهبرد اين درس؛ كلاس در آموزش حين تدريس شيوة در يرتغي يا همگاني
 .شوند مي پيگيري هستند شده سازي بومي يا شده داده انطباق متدهاي فاقد كه كشورهايي

 به توجه با مقصد، جامعة فرهنگي ـ اجتماعي بافت با همگاني متدهاي انطباق. 2
 انتشارات توسط اردن در Tandem1 تدم مانند« مقصد، جامعة زباني كلان هاي سياست
Didier ، متد Initial 1 انتشارات توسط قطر در Clé International، متد Edito 1 در 
 ).145. ص همان،( »بحرين

 و فرهنگي ـ اجتماعي بافت به توجه با فرانسه زبان آموزش متدهاي سازي بومي. 3
 كشورهاي براي Visa pour le français متد مانند مقصد، جامعة زباني كلان هاي سياست

 ژاپن، چين، ايتاليا، يونان، كشورهاي در فرانسه زبان آموزش متدهاي فارس، خليج عرب
 ).147. ص همان،... ( و آفريقايي كشورهاي از برخي آرژانتين، و برزيل

 دستورالعمل بدون و پراكنده صورتبه اول روش ران،يا در فرانسه زبان آموزش در
 بهبود در آن ياثرگذار زانيم كه شود يم انجام زبان مدرسان از يبرخ يسو از مشخص،
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 انيم هيدوسو تعامل ازمندين زين دوم روش. است يابيارز قابل يسخت به آموزش تيفيك
 كه است فرانسه در متد مؤلفان و انتشارات و كشور در فرانسه زبان آموزش امر انيمتول

 يهااستيس با همسو و ياتيعمل ،يعلم راه تنها ن،يبنابرا. است دهينپوش عمل ةجام تاكنون
 نيا از شيپ كه گونههمان. است يساز يبوم بر يمبن سوم حل راه ران،يا در يآموزش كلان
 بارنياول يبرا 1361 سال در كشور پرورش و آموزش وزارت يسو از اقدام نيا شد، اشاره

 نبود طورنيهم و يرهنگف و يمتدولوژ ،يساختار نواقص ليدلا به اما گرفت، صورت
كتب موجود با  ليتحل ن،ي. بنابرانشدنداستفاده  يدر سطح مل ،يمناسب آموزش يهارساختيز

كتب سازگارتر با بافت  ميساز تنظنهيتواند زم ينقاط ضعف و قوت، م ييهدف شناسا
 تاكنونباشد.  يخارج يهاآموزش زبان يكشور و منطبق بر اصول متدولوژ يآموزش
 آموزشي، ابعاد تمامي آن به استدلال با بتوان كه چارچوبي تنظيم مورد در بسياري تحقيقات

 كرد، بررسي و نقد را خارجي هاي زبان آموزش هاي كتاب فرهنگي و محتوايي شناختي، روش
 نقد امكان كه است هايي ليست چك يا جداول به يابي دست تحقيقات اين نتيجة. است شده انجام

 زبان اينكه به توجه با. است آورده فراهم را خارجي هايزبان موزشآ هاي كتاب تحليل و
 بوده تروسيع تحقيقات اين دامنة است، شده شناخته دنيا در المللي بين زبان منزلة به انگليسي

 جملة  از. است شده ارائه انگليسي زبان آموزش متدهاي تحليل براي مندتري نظام الگوهاي و
 37شلدون جمله از انگليسي زبان آموزش پردازان نظريه هاي ليست چك به توان مي تحقيقات اين
) 2013( 40 يست تاملينسونل ) و چك2011( 39 ليتل جان)، 1995( 38كانينگ ورث)، 1988(

  .هستند انگليسي زبان در هدف اين براي موجود منابع ترين كه جامع كرداشاره 
و جداول نقد  يارهااز مع يفهرست تهيه دربارة يقاتيتحق يزآموزش زبان فرانسه ن مورد در
 42و بس 41گاليسونمانند  يبزرگ يشمندان. انداست گرفتهصورت  يآموزش هاي كتاب يلو تحل

 دخيل هاي ) به مؤلفه2011( 46پورن)، 2005( 45و گروكا 44كوك)، 2003( 43كورتيون)، 1980(
مانند  يپژوهشگران يليول تحلجدا ،. البتهاند پرداخته فرانسه زبان آموزش هاي كتاب تأليف در

 حدودي تا توانند ي) به زبان فرانسه موجود هستند كه م2001( 48لوپز ) و1984( 47برتولتي
 هاي زبان آموزش حوزة پردازان نظريه تمامي ميان آنچه اما باشند، محقق نياز گويپاسخ

 كه ندارد جودو ليستي چك يا تحليلي جدول هيچ كه است نكته اين قبول است، مشترك خارجي
  .يردزبان را دربر بگ يك آموزشي ابعاد تمامي و باشد داشته جامعيت هميشه براي
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  يآموزش يهاكتاب يل. جدول تحل1ـ  4

 ينظر يازهاين از »سازي بومي معيارهاي« يينتع منظور به يچارچوب تنظيم كه آنجا از
قابل استناد  رسمي شيپژوه يا مدون متن تاكنون متأسفانهو  است سازي بومي حوزة ياساس
توجه به  با لذا،ارائه نشده است.  كشور در سازي بوميامر  يانمتول يحوزه از سو يندر ا

با  متناسب كه يا ساخته محقق جدول پژوهش، اهداف به دستيابي هدف با و شده ذكرموارد 
 ينگفره ينب يها جنبه بر ناظر و آن است يجامعه و اهداف آموزش يفرهنگ ـ اجتماعي بافت
 كه استشده  تهيهطلبد)  يرا م يها، پژوهش مستقلكتاب يمقولات آموزش ير(سا باشد كتب

  :شود مي آورده كه است شرحي بهآن  يهامؤلفه
  

  فرهنگي بين مسائل منظراز فرانسه زبان آموزش هايكتاب تحليل :1 جدول
Table1: Analysis of French textbooks in terms of intercultural issues 

 

  هامؤلفه

وا
حت
م

 

 رويكرد

 بينافرهنگي

 

 ملي هويت ابعاد

 

 ملي بعد

 فرهنگي بعد

 مذهبي بعد

 جغرافيايي بعد

 سياسي بعد

 هافرهنگخرده و اقوام بعد

 ملي نمادهاي بعد

 

 فرانسوي فرهنگ

 عمومي فرهنگ

 يفرهنگ ـ اجتماعي دانش

 فرهنگ

 زباني فرانسه

 عمومي هنگفر

 يفرهنگ ـ اجتماعي دانش

 عملي دانش

 بينافرهنگي

 
 

  خارجي فرهنگ و خود فرهنگ ميان ارتباط برقراري

  ديگري فرهنگ از افرادي با ارتباط برقراي

  خارجي فرهنگ و خود فرهنگ ميان فرهنگي واسطة نقش ايفاي

 گذاشتن قدم ايكليشه مصنوعي روابط از فراتر
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 طرف از و فرهنگي منظر از كتب ارزيابي و تحليل براي شاخصي منزلة به طرف يك از جدول، اين لذا
  .شود مي شناخته آينده درسي هاي كتاب تنظيم براي سازي بومي معيارهاي از بخشي منزلة به ديگر
  

  ملي هويت هاي مؤلفه. 2 ـ 4

 حال عين در و راگيرترينف كه است ملي هويت جمعي، هويت هاي بخش ترين جامع از يكي
 لحاظ به اهميت بيشترين داراي لذا،. است اجتماعي هاي نظام تمام در هويت سطح ترين مشروع
 هويت مباني تقويت). 197. ص ،1379 حاجياني،( است جامعه يك درون در ملي انسجام و وحدت

 به مربوط بند از 9 اصل. است شده تكرار كشور ملي درسي برنامه سند در بار 40 از بيش ملي
 كارگيري به«: دارد مي بيان خارجي هاي زبان آموزش مورد در سند اين »پايه هاي شايستگي«

 رعايت با درسي، برنامة) تجويزينيمه( انتخابي بخش چارچوب در خارجي زبان يك هاي  مهارت
 توجه با). 1388. ص ،18 ملي، درسي برنامة سند( »ايراني ــ اسلامي هويت تقويت و تثبيت اصل

 وجود مفهوم اين از مختلفي هاي مؤلفه و تعاريف ملي، هويت مقوله بودن اي بينارشته ماهيت به
 كلي بندي جمع يك در لذا،. نيست دست در آن از واحدي تعريف ارائة باب در نظري وحدت و دارد
 ،)1390( ارانهمك و ، لقمانانيان)1389( مهرمحمدي ،)1379( حاجياني مانند محققيني هاي ديدگاه از

 مفهومي ملي هويت گفت توان مي) 1392( توانا پناهي و معروفي و) 1392( ارمكي آزاد و وكيلي
. است وجو جست و بررسي قابل شهروندان يكايك رفتار و ذهنيت در كه است وجهي چند و مركب

 هفت ملشا تحليلي لحاظ از ايرانيان ملي هويت ابعاد حاضر پژوهش نظري الگوي در اساس اين بر
  :شودمي آورده كه است قراري به كه بود خواهد بعد

 شب نوروز، عيد( ملي هاي جشن فارسي، خط ايراني، لباس فارسي، زبان: ملي بعد الف)
 از دفاع كشور، تاريخ ملي، مفاخر ايراني، نژاد ،)غيره و در به سيزده و سوري چهارشنبه يلدا،

  ميهن؛ سرزمين و
 صنايع تاريخي، بناهاي( فرهنگي ميراث ادبي، مفاخر ملي، هاي اسطوره: فرهنگي بعد ب)
 ،)غيره و بافي قالي موسيقي، معماري، خطاطي، نقاشي،( ايراني هنرهاي ،)رسوم و آداب دستي،
  ايراني؛ هاي ورزش ايراني و هاي نام ايراني، غذاهاي
 ديني مناسك ،)ع(اطهار ائمة پيامبران، ديني، بزرگان دين، فروع و اصول: مذهبي بعد ج)

امامان  و پيامبر حرم كعبه،( مقدسه اماكن و )اطهار ائمة و پيامبر ولادت و وفات مذهبي، اعياد(
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  ؛)مساجد و
  غيره؛ و درياها ها، دره ها، كوه شهرها، مرزها،: جغرافيايي بعد د)
 سياسي، نهادهاي و احزاب مقدس، دفاع حكومت، نوع ها، انقلاب: سياسي بعد ه)

  ...و سياسي بارز ايه شخصيت
 رسوم و آداب محلي، هاي گويش و ها زبان ايراني، اقوام: ها فرهنگخرده و اقوام بعد و)
  غيره؛ و محلي غذاهاي و هاي جشن محلي،
 هاي ماه و رسمي تقويم ايراني، پول واحد ايران، نقشة ايران، پرچم: ايراني نمادهاي بعد ز)
  .هغير و فارس خليج ملي، سرود ايراني،
 راهنمايي، مقطع فرانسه زبان هاي كتاب در ملي هويت ابعاد از يك هر پژوهش اين در

 اصلي متون تحليل و مطالعه طريق از ابعاد اين ارزيابي. شدند تحليل دانشگاهي پيش و دبيرستان
 بخشي هيچ و گرفته صورت ها كتاب جلد روي تصاوير و متون حتي و تصاوير ها، تمرين ها، درس

 راهنمايي مقطع در فرانسه زبان آموزش كه است گفتني. است نمانده دور محققان نظر از ها كتاب از
 تصاوير، ها، واژه ها، مكالمه تمامي. گيرد مي صورت ايراني نفرة پنج خانوادة يك معرفي با

 در. شود مي ها آن آشنايان و دوستان و خانواده اين محور حول ها كتاب اتفاقات و برخوردها
 براي غيره و علي مينا، كريم، دبيري، خانواده همچون ايراني اسامي از ها كتاب اين رسراس

 تلقي ملي بعد جزء كه هانام اين شماربي تكرار و تعداد كه آنجا از. است شده استفاده ها شخصيت
. اند نشده بررسي و شمارش آورد،مي همراهبه را پژوهش نتايج تحليل در انحراف امكان شوند، مي
 ناديده نبايد كه است مهمي نكتة ها، كتاب اين در اسلامي ـ ايراني هاي نام بردن كاربه اين، وجود با

  :است آمده 2 جدول در ها بررسي اين نتايج. شوند گرفته
  

  راهنمايي دورة فرانسه زبان آموزش هايكتاب در ملي هويت ابعاد: 2 جدول
Table2: Dimensions of national identity in Middle school French textbooks 

 

  راهنمايي سوم  راهنمايي دوم  راهنمايي اول  آماره  ملي هويت ابعاد

  ملي بعد
  5  5  10  فراوراني
  25  25  50  درصد

  فرهنگي بعد
  2  9  5  فراواني
  12.50  56.25  31.25  درصد
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  راهنمايي سوم  راهنمايي دوم  راهنمايي اول  آماره  ملي هويت ابعاد

  مذهبي بعد
  6  6  7  فراواني
  31.57  31.57  36.84  درصد

  جغرافيايي بعد
  9  3  0  راوانيف

  75  25  0  درصد

  سياسي بعد
  0  0  2  فراواني
  0  0  100  درصد

 ها فرهنگ خرده بعد

  اقوام و

  0  0  0  فراواني
  0  0  0  درصد

  ملي نمادهاي
  4  0  6  فراواني
  40  0  60  درصد

  
 ساير از بالاتر 10 فراواني با ملي بعد راهنمايي، اول سال در ،2 جدول هاي يافته اساسبر

 بعد آن از پس. گيرد مي قرار راهنمايي ديگر سال دو در حتي و سال اين در ملي هويت ادابع
در  اين. گيرند مي قرار بعدي هاي رده در 6 فراواني با ملي نمادهاي و 7 فراواني با مذهبي
 در. است نشده توجهي ترين كم اقوام و ها فرهنگ خرده بعد و جغرافيايي بعد به كه است حالي
 9 با بعد اين و شود مي جبران فرهنگي مقولة به لازم توجه ضعف راهنمايي، ومد سال

 جايگاه چنانهم 6 فراواني با مذهبي بعد آن، از پس. گيردمي قرار جدول صدر در فراواني،
 طور به نمادها و اقوام و ها فرهنگ  خرده سياسي، ابعاد اما دارد، ابعاد ساير بهنسبت مناسبي

 ميان در جغرافيايي بعد حضور گرفتن اوج شاهد راهنمايي، سوم سال در. اند دهش غفلت كامل
 با مذهبي بعد. دارد قرار ابعاد ساير از بالاتر 9 فراواني با كه هستيم كتاب اين صفحات
 و سياسي ابعاد نيز بار اين اما است، داده اختصاص خود به را دوم جايگاه چنان هم 6 فراواني

  .اند گرفته قرار كامل مهري بي مورد ها هنگفر خرده و اقوام
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 راهنمايي مقطع فرانسه زبان آموزش هايكتاب در ملي هويت ابعاد فراواني درصد: 2 نمودار

Figure2: Percentage of dimensions of national identity in middle school French 
textbooks 

   
 79 راهنمايي مقطع فرانسه زبان كتب در ملي هويت ابعاد فراواني كه گفت توان مي كل در
 اختصاص خود به را جايگاه بالاترين درصد 25 با ملي بعد ،2 نمودار اساس بر. است مورد
 درصد 3 با سياسي بعد آخر، در. است بسامد پر بعد دومين مذهبي بعد آن از پس و است داده
 رو روبه كامل توجهي بي با ها فرهنگ خرده و اقوام بعد اما گيرد، مي قرار رده ترين پايين در

  .است نشده مهم مسئلة اين به اي اشاره ترين كوچك راهنمايي دورة هاي كتاب كل در و شده
  

 دانشگاهي پيش و دبيرستان مقطع فرانسه زبان آموزش هايكتاب در ملي هويت ابعاد :3 جدول

Table 3: Dimensions of national identity in High School and Pre-University French 
textbooks 

 

  آماره  ملي هويت ابعاد
  اول

  دبيرستان

  دوم

  دبيرستان

 سوم

  دبيرستان

پيش

  دانشگاهي

  ملي بعد
  4  8  8  3  فراواني
  17.39  34.78  34.78  13.04  درصد

  فرهنگي بعد
  0  11  8  7  فراواني
  0  42.30  30.76  26.92  درصد

25%

20%

24%

15%

3%
0%

13%

ابعاد ھويت ملی در کتب زبان فرانسه مقطع راھنمايی
بعد ملي

بعد فرهنگي

بعد مذهبي

بعد جغرافيايي

بعد سياسي

بعد اقوام و خرده فرهنگ ها

بعد نمادهاي ملي
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  آماره  ملي هويت ابعاد
  اول

  دبيرستان

  دوم

  دبيرستان

 سوم

  دبيرستان

پيش

  دانشگاهي

  مذهبي بعد
  8  13  13  17  فراواني
  15.68  25.49  25.49  33.33  درصد

  جغرافيايي بعد
  2  0  8  10  فراواني
  10  0  40  50  درصد

  سياسي بعد
  4  0  0  1  فراواني
  80  0  0  20  درصد

 ها فرهنگ خرده بعد

  اقوام و

  0  3  0  0  فراواني
  0  100  0  0  درصد

  ملي نمادهاي
  0  0  0  0  فراواني
  0  0  0  0  درصد

  
 فراواني با مذهبي بعد دبيرستان، اول سال در شود، مي دهمشاه 3 جدول در كه طور همان

 و دوم سال دو از پس سياسي بعد. دارد قرار 10 فراواني با جغرافيايي بعد آن از پس و 17
 پيدا حضور جدول در 1 فراواني با شد مي ديده آن براي صفر فراواني كه راهنمايي سوم
 اين كتاب در حضوري هيچ همچنان ملي دهاينما و ها فرهنگ خرده و اقوام بعد اما كند، مي

 ابعاد و اول رتبة 13 فراواني با مذهبي بعد دبيرستان، دوم سال در. اند نداشته سال
 از پايي رد هيچ اما شوند، مي ديده اندازه يك به 8 فراواني با هركدام ملي و فرهنگي جغرافيايي،

در . شود نمي ديده سال اين كتاب رد ملي نمادهاي و ها فرهنگ خرده و اقوام سياسي، ابعاد
 بعد آن، از پس و دارد را فراواني بالاترين 13 فراواني با مذهبي بعد دبيرستان سوم سال

 حضور شاهد كتاب اين در تحصيلي، سال پنج گذشت از پس. دارد قرار 11 فراواني با فرهنگي
 حضور فرانسه، زبان شگاهيدان پيش كتاب در. هستيم 3 فراواني با ها فرهنگ خرده و اقوام بعد

 هاي درس تعداد و صفحات تعداد كه است حالي در اين يابد؛ مي كاهش ملي هويت ابعاد تمامي
 از بالاتر 8 فراواني با مذهبي بعد حال، اين با. است پيش هاي سال دوبرابر تقريباً كتاب اين

 اي اشاره هيچ ملي ادهاينم و ها فرهنگ خرده و اقوام فرهنگي، ابعاد به اما است، ابعاد ساير
  .است نشده
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  فرانسه زبان آموزش هايكتاب در ملي هويت ابعاد فراواني درصد :3 نمودار

 دانشگاهيپيش و دبيرستان مقطع

Figure 3: Percentage of dimensions of national identity in French language 
textbooks High school and pre-university 

  
 در فرانسه زبان كتب در ملي هويت ابعاد از يك هر حضور ميزان گوياي 3 نمودار نتايج

 فراواني كه داشت بيان توان مي كلي طور به. است دانشگاهي پيش و دبيرستان تحصيلي مقطع
. است مورد 129 دانشگاهي پيش و دبيرستان مقطع فرانسه زبان كتب در ملي هويت هاي مؤلفه

 قرار اول جايگاه در زياد بسيار اختلاف با و درصد 40 با ذهبيم بعد جدول، اين براساس
 قرار سوم و دوم ردة در درصد 18 با ملي و درصد 20 با فرهنگي ابعاد آن از پس و گيرد مي

 آخرين درصد 2 با توجهي بي ها سال از پس ها فرهنگ خرده و اقوام بعد نهايت، در. دارند
 ميان در ملي نمادهاي انگاشتن اهميت بي شاهد ماا است، داده اختصاص خود به را جايگاه
 اين حضور ميزان مقايسة 4 نمودار. هستيم صفر فراواني با تحصيلي مقطع اين هاي كتاب
  .دهد مي نشان خوبي به را مقطع دو هر هاي كتاب در ابعاد

18%

20%

40%

16%

4% 2% 0%

ابعاد هويت ملي در كتاب هاي آموزش زبان فرانسه مقطع دبيرستان و 
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 اهيدانشگپيش ـ دبيرستان و راهنمايي مقطع دو كتب در ملي هويت ابعاد مقايسة :4 نمودار

Figure 4: Comparison of the dimensions of national identity in textbooks for both 
middle and high school-pre-university 

  
  :كه است آن از حاكي 4 نمودار از آمده دست به هاي داده بر مبتني تحقيق هاي يافته نتايج
 اختلاف با اما است، شده رعايت ييكسان طور به مقطع دو هر در تقريباً: ملي بعد الف)
  .هستيم دبيرستان دوران در بعد اين بيشتر حضور شاهد كمي بسيار
 و است زياد حدودي تا مطالعه مورد دورة دو در شاخص اين اختلاف: فرهنگي بعد ب)
  .هستند حوزه اين در بيشتري مطالب شامل دانشگاهي پيش و دبيرستان دورة هاي كتاب
 در بعد اين است، مسئله اين بازگوي خوبي به نمودار كه طورنهما: مذهبي بعد ج)
 كه سينا، ابن و )ع(رضا امام زيارت مورد در هايي  درس وجود دليل به دبيرستان هاي كتاب
 كتاب در بعد اين فراواني با زيادي بسيار اختلاف هستند، فرهنگي و مذهبي هاي مؤلفه حاوي

  .دارد راهنمايي
  .است شده توجه بيشتر دبيرستان دورة در نيز بعد اين هب: جغرافيايي بعد د)
 دورة در فراواني 2 و دانشگاهي پيش و دبيرستان دورة در فراواني 5 با: سياسي بعد ه)

 ساير مانند نيز بعد اين حال اين با. گيرد مي قرار ابعاد ترين رنگ كم جزء بعد اين راهنمايي،
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  .دارد دانشگاهي يشپ و دبيرستان دورة در بيشتري حضور ابعاد
 در و صفر فراواني راهنمايي مقطع در ملي هويت از بعد اين: ها فرهنگ خرده و اقوام بعد و)
 كه است حالي در اين. دارد حضور) تركمن قوم هاي فرش به اشاره با( فراواني 3 با بعدي مقطع
 و اقوام از متشكل شوريك ايران اينكه به توجه با. است ملي هويت ابعاد ترين مهم از يكي بعد، اين

  .شود مي آشكار پيش از بيش بعد اين به پرداختن ضرورت است مختلف هاي فرهنگ
 هاي كتاب در تنها. است نشده توجه چندان اقوام بعد مانند نيز بعد اين به: ملي نمادهاي ز)
 و دبيرستان دوران هاي كتاب در و هستيم ملي نمادهاي حضور شاهد راهنمايي دورة
 نمادهايي كه حالي در است، نشده مهم مقوله اين به اي اشاره ترين كوچك حتي نشگاهيدا پيش
 فرهنگي و ملي معنايي، بار شامل كدام هر غيره و فارس خليج ملي، سرود پرچم، مانند

  .است حياتي بلكه و مهم كشور جوان نسل براي ها آن به التزام و درك كه هستند سرشاري
  

  فرانسوي فرهنگ هايمؤلفه. 3ـ 4

 از برگرفته آن هاي مؤلفه كه است فرانسوي فرهنگ درسي، كتب تحليل جدول در بعدي مؤلفه
 و 49»عمومي فرهنگ« بخش دو به فرانسوي فرهنگ سند، اين اساس بر. است CECR متن

 هنر، تاريخ، ادبيات،« شامل عمومي فرهنگ. شود مي تقسيم 50»فرهنگي ـ اجتماعي دانش«
 فرهنگي ـ اجتماعي دانش و »جغرافياست و ها شخصيت نهادها، و ماكنا اقتصاد، سياست،
 اعتقادات ها، ارزش افراد، بين روابط زندگي، شرايط و اجتماعي طبقات روزمره، زندگي«شامل 

 ها مؤلفه اين). ،CECR, 2001, p. 82( است »مذهبي مراسم زندگي، نوع بدن، زبان رفتارها، و
  .شدند تحليل فرانسه زبان آموزش درسي كتاب هفت  در يمل هويت هاي مؤلفه مانند نيز

 و است رنگكم بسيار راهنمايي مقطع هاي كتاب در فرانسوي فرهنگ هاي مؤلفه حضور
 راهنمايي دوم كتاب در. است نشده ها آن به اي اشاره هيچ راهنمايي اول سال كتاب در حتي
 و) 47 صفحة چهارم، درس( 52موريس كرم ،)35 صفحة سوم، درس( 51ژاك پرور از شعر سه

 آمده فرانسوي فرهنگ به ارجاعات تنها منزلة به) 61 صفحة پنجم، درس( 53از پل ورلن شعري
و لوك ) 38 صفحة سوم، درس( 54مارك آرگو از شعر دو نيز راهنمايي سوم كتاب در. است

 شناييآ هدف با و هستند فرانسه عمومي فرهنگ جزء كه) 52 صفحة پنجم، درس( 55بريمون
 يك قالب در درس در شده داده  آموزش دستوري نكات كارگيريبه و فرانسوي شاعران با
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 تغيير كمي با دانشگاهي پيش و دبيرستان هاي كتاب در روند اين. اند شده آورده 56اصيل متن
 كه است شده شناسايي شده ذكر هاي مؤلفه براي ارجاع 86 مجموع در و است بوده همراه
 ،)گوناگون متون از هايي گزيده 23و  شعر 13 مورد، 36( ادبيات: است ترتيب ناي به آن شرح

 6( مذهبي مراسم ،)مورد 6( ها ارزش ،)مورد 1( فردي بين روابط ،)مورد 12( روزمره زندگي
 و )مورد 1( اقتصاد ،)مورد 5(ها  شخصيت ،)مورد 11( جغرافيا ،)مورد 2( سياست ،)مورد
 ،»بدن زبان« ،»زندگي شرايط« هاي مؤلفه براي ارجاعي هيچ ولي ،)مورد6( نهادها و اماكن

  .نشد يافت »تاريخ« و »هنر« ،»زندگي نوع«
  

 زباني فرانسه فرهنگ هايمؤلفه. 4 ـ 4

 زبان منزلة به فرانسه زبان كه شود مي گفته كشورهايي مجموعه به 57زباني فرانسه حوزة
 كانادا، اروپا، قارة در گويشوران اين بيشتر. شود مي تكلم خارجي زبان يا دوم زبان مادري،
 فرهنگي اشتراكات يا ها تفاوت داراي طبعاً و كنند مي زندگي خاورميانه از بخشي و آفريقا

 بر تأكيد است، پژوهش اين نگارندگان مدنظر زباني فرانسه فرهنگ از آنچه لذا،. بود خواهند
 لبنان، مانند مسلمان ورهايكش خصوص به( زبان فرانسه كشورهاي فرهنگي اشتراكات
 تحليل كتاب هفت در آن براي ارجاعاتي متأسفانه كه است) غيره و تونس الجزاير، مراكش،

  .نشد يافت شده
  
  بينافرهنگي عملي دانش هايمؤلفه. 5 ـ 4

 اصلي معيارهاي از يكي و كتب تحليل جدول از ديگري مهم جنبة بينافرهنگي دانش
 برقراري: است اصلي مؤلفة چهار شامل مهم مقولة اين ،CECR اساس بر. است سازي بومي
 ايفاي ديگري، فرهنگ از افرادي با ارتباط برقراي خارجي، فرهنگ و خود فرهنگ ميان ارتباط
 روابط از فراتر برداشتن گام خارجي و فرهنگ و خود فرهنگ ميان فرهنگي واسطة نقش

 موارد اين گرفته، صورت هاي بررسي هب توجه با). ibid, 2001, p. 84( اي كليشه مصنوعي
 مجموع، در و) دانشگاهي پيش و دبيرستان سوم و دوم( كتاب سه در تنها مورد، آخرين جز به
  :است مشاهده قابل 4 جدول در آن شرح كه اند شده  اعمال مورد 6 در
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  فرانسه زبان آموزش هايكتاب در بينافرهنكي علمي دانش معيارهاي :4 جدول
Table 4: Criteria for intercultural knowledge in French textbooks 

 

ش
دان

 
ي
عمل

 
بينا
 

ي
فرهنگ

  

  دانشگاهيپيش  دبيرستان سوم  دبيرستان دوم  آماره  معيارها

 ارتباط يبرقرار

 فرهنگ انيم

 فرهنگ و خود

  يخارج

3  

 سال جشن از تصويري
 جشن و فرانسه در نو

 كنار در ايران در نوروز
  )6 صفحة( يكديگر

 خط و زبان عرفيم
 خط و زبان و باسكي
ريشه منزلةبه( پهلوي
 و فرانسوي زبان هاي

  )39 صفحة) (فارسي

 و تبليغات دنياي
 و آن تأثيرات

 شعارهاي
 ايران در تبليغاتي

  )16 صفحة(

 ارتباط يبرقرا

 از يافراد با

  يگريد فرهنگ

1  

 متن يك ايگزيده
 مورددر فرانسوي
 در نو سال تعطيلات

 تعطيلات از يمتن كنار
 صفحة( ايران در نوروز

51(  

 ---   ---  

 نقش يفايا

 يفرهنگ ةواسط

 فرهنگ انيم

 فرهنگ و خود

  يخارج

2  

 ايراني هايجشن معرفي
 و ايران در اسلامي و

 در مذهبي هايجشن
  )49 صفحة( فرانسه

 به درسي اختصاص
) 1 صفحة( سينا ابوعلي

 اديسون به درسي و
 انيشتين و) 16 صفحة(

 منزلةبه) 33 صفحة(
بين علمي هايچهره

  المللي

 ---  

 

 جهينت. 5

آموزش زبان فرانسه در  يسازيبوم ضرورت مورددر قيتحق اول پرسشپاسخ به  يراستا در
 و يمل يدرس ةبرنامسند  يمحتوا ليتحل اساسبرداشت كه  انيب گونه نيا توان يم ران،يمدارس ا

 و يفرهنگ ،ياسيس ،ي(اجتماع بافت يها مؤلفه به توجه پرورش، و آموزش نياديبن تحول سند
 آموزان زبان ازين به توجه ،يمل تيهو و يرانيا فرهنگ يهامؤلفه تيتقو بر ديتأك)، يآموزش

استفاده از كتاب يمنع قانون ن،يو همچن يآموزش نديادر فر ها آن به مربوط يها مؤلفه و يرانيا
 يها زبان آموزش يساز يبوم«در كشور،  در آموزش و پرورش يواردات يهمگان يآموزش يها

است كه  يگفتن .سازد يم پرورش و آموزش در يضرور يامر را فرانسه زبان جملهاز »يخارج
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يبوم( كلان سطح سه در رانيا مدارس در فرانسه زبان آموزش يسازيبوممراحل و سازوكار 
كتب  يسازيومب( خرد سطح و) يدرس ةبرنام يسازيبوم( يانيم سطح)، يآموزش يساز
 پرسشپاسخ به  يذكر شد. در راستا ليكه شرح اقدامات آن به تفص شوديم يبندطبقه) يدرس
 فرهنگ آموزش ةنيزمدر  يسازيبوم يارهاياز مع ياساختهمحققپژوهش، جدول  نيا دوم

 يكه مبنا شد) ارائه ينافرهنگيو ب يزبانفرانسهفرهنگ  ،يفرهنگ فرانسو ،يمل تيهو يهامؤلفه(
مورد  208 هاليتحل نيا اساسبر. گرفت آموزش زبان فرانسه قرار يكتاب درس 7 يمحتوا ليتحل
و  رستانيمورد مقطع دب 129 ـ ييراهنما مقطع در مورد 79( يمل تيهو يهامؤلفه يريكارگبهاز 
و  ييراهنما مورد 86ـ  ييراهنما مورد 5( يفرانسو فرهنگ مورددرمورد  91)، يدانشگاهشيپ
 در شد، ييشناسا) يدانشگاهشيپو  رستاني(دب ينافرهنگيب كردياز رو زيمورد ن 6)، رستانيبد

 آموزش بر تمركز كه است يگفتن. نشد افتي يزبانفرانسه فرهنگ يبرا يارجاع چيه كه يحال
 نيا آموزش يبرا يتوازن اما است، بوده يفرانسو فرهنگ آموزش از شتريب يمل تيهو و فرهنگ

 در هامؤلفه از يكي كامل ذفح شاهد گاه و شود ينم دهيد يليتحص مقطع دو كتب رد فرهنگ دو
 يراستا در ،ينافرهنگيب كرديرو اتخاذ گر،يد طرف از. ميهست يليتحص مقطع كي اي سال كي

 فرهنگ تر،جامع طوربه اي( يفرانسو فرهنگ و يرانيا فرهنگ نيمضام همگام و متوازن آموزش
مشاهده  يليتحص كتب يتمام نيب در مورد 6 در تنها و فيضع اريبس تصوربه) يزبانفرانسه

عدم توجه به  كه است يگفتن. استامر مهم  نيبه اكتب نسبت انعدم توجه مؤلف انگريبشود كه  يم
شود  يم يآموزش سازيبومي در افراط و تدافعي يها سياست اتخاذ سبب ،ينافرهنگيب كرديرو

 از بومي جامعة شدن محرومارتباطي و  و آموزشي نوين هايشيوه از جامعه يكه عدم آگاه
جدول  نيا يارهاياست كه اعمال مع يگفتن. دنبال داردكشورها را به ساير در دانش اعظم بخش

 يهاكتاب ميتواند در تنظ يم يرانيآموزان ازبان يازهايو مدنظر قرار دادن ن ييهمراه با شناسا
  و ثمربخش باشد. ديفم يآموزش زبان فرانسه راهكار يآت
  

 هانوشتيپ. 6

1. Pasquale 
2. Hoteit 
3. Doucet 
4. Sagaz  
5. Nofal 
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6. Ethèves  
7. Contexte 
8. Environnement 
9. Antiuniversalisme 
10. Blanchet 
11. Contextes authentiques 
12. Contextes pédagogiques 
13. Contexte social 
14. Sauvage Luntadi 
15. Tupin 
16. Zanchi 
17. Odeh 
18. Culture éducative 
19. Cicurel 
20. Castellotti 
21. Normand-Marconnet 
22. Chisse 
23. Beacco 
24. Xue 
25. Cadet 
26. Contextualisation didactique 
27. Contextualisation curriculaire 
28. Contextualisation des manuels 
29. Blanchet 
30. Interaction didactique 
31. Intervention didactique 
32. Delcroix 
33. Mouraz 
34. Verdelhan 
35. Manules universels ou généralistes 
36. Manuels contextualisés ou locaux 
37. Sheldon 
38. Cunningsworth 
39. Littlejohn 
40. Tomlinson 
41. Galison 
42. Besse 
43. Courtillion 
44. Cuq 
45. Gruca 
46. Puren 
47. Bertoletti 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
13

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

6.
31

.7
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
19

 ]
 

                            31 / 41

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.13
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.31.7
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39167-en.html


  ...: رويكرد مناسببومي سازي                                                                           و همكاران زهرا داورپناه  

 

 430 

48. López 
49. Culture générale 
50. Savoirs socioculturels 
51. Jacques Prévert 
52. Maurice Carême 
53. Paul Verlaine 
54. Marc Argaud 
55. Luc Bérimont 
56. Texte authentique 
57. Francophonie 

 

  منابع. 7

به گامي: زباني مطالعات در داده آوريجمع هايروش شناسيآسيب). 1393. (ر قدم،پيش •
 .70 ـ 55 ،)18( 2 ،زباني جستارهاي ايران، در تحقيق روش سازي بومي سوي

  تهران: آگاه. ،ريزي درسي و آموزشياصول اساسي برنامه .)1385. (عپورظهير، تقي •
. فرضيه چند طرح و ايران در ملي هويت شناختيجامعه تحليل). 1379. (ا ني،حاجيا •

  .228 ـ 193 ،)5(2 ،ملي مطالعات
 ادراك بررسي: سازيبومي تا سازيجهاني از). 1397. (م. م صفرزاده، و ،.ع. ا سليمي، •

 4 ،زباني جستارهاي بومي، ـ جهاني زبان آموزش از ايران انگليسي زبان معلمان) آگاهي(
 .180 ـ 157 ،)46(

 .دوم نگاشت .)1388( .ايران اسلامي جمهوري ملي درسي برنامة سند •

اول متوسطه  ةاول دور يةپا يسيو نقد كتاب زبان انگل ي). بررس1394( .مو  ،.پ ا،ينيعلو •
 .172ـ  157، 36 ،يقادانت ةنامپژوهشو باشتوركمن،  زرياساس مدل س(هفتم) بر

 و يسازيبوم بر يلي). تحل1390( .ا. س ،يجعفر و ،ج. .م دار، اقتيل ،.ع ،يپور دهاقانقاسم •
 4 ،رانيا يفرهنگ قاتيتحق شدن، يجهان عصر در ها دانشگاه يدرس ةبرنام شدن يالملل نيب
 .24ـ  1 ،)16(

 درسي برنامة رويكرد به دوباره نگاهي). 1390. (م مؤمنيان، و ،.ح نيا،نويدي ،.ر. غ كياني، •
 ـ 185 ،)6( 2، تطبيقي ادبيات و بانز هايپژوهش خارجي، هايزبان آموزش بهنسبت ملي
209.  

 در ملي هويت هاي مؤلفه شناسايي). 1390. (م خليفه، و ،.م آيتي، ،.ا خامسان، ،.م نيا،لقمان •
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 .56 ـ 33 ،)40(10 ،آموزشي هاي نوآوري. بنياد داده نظرية اساسبر درسي هاي برنامه

 و متوسطه دورة فارسي تادبيا هاي كتاب). 1392. (ص توانا، پناهي و ،.ي معروفي، •
  .122 ـ 107 ،55 ،ملي مطالعات ،)دبيران ديدگاه( ملي هويت هاي مؤلفه بازنمائي

 .سمت :تهران. اندازهاچشم و رويكردها ها،نظرگاه درسي؛ برنامة). 1389. (م مهرمحمدي، •

 ميان ملي هويت مفهوم تعريف شناختيجامعه مطالعة). 1392. (ت آزادارمكي، و ،.ع وكيلي، •
 .35 ـ 9 ،1 ،فرهنگي ـ اجتماعي توسعة مطالعات ايراني، انديشمندان
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